Zakon o potvrđivanju Konvencije o procjeni utjecaja na okoliš preko državnih granica u RH objavljen je u 'Narodnim novinama – Međunarodni ugovori  br. 6/96.  

Zakon o potvrđivanju Izmjene i dopune Konvencije o procjeni utjecaja na okoliš preko državnih granica, Sofija 27. veljače 2001.,  i Izmjene i dopune Konvencije o procjeni utjecaja na okoliš preko državnih granica, Cavtat 4. lipnja 2004., objavljeni su u Narodnim novinama - međunarodni ugovori  br. 7/08, a Ispravak zakona u br. 1/09.
ZAKON O POTVRĐIVANJU KONVENCIJE O PROCJENI UTJECAJA NA OKOLIŠ PREKO DRŽAVNIH GRANICA - PROČIŠĆENI TEKST

Članak 1.

Potvrđuje se Konvencija o procjeni utjecaja na okoliš preko državnih granica, donijeta u Espoo-u (Finska) 25. veljače 1991. godine, u izvorniku na engleskom, francuskom i ruskom jeziku.

Članak 2.

Konvencija u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik glasi:

KONVENCIJA O PROCJENI UTJECAJA NA OKOLIŠ PREKO DRŽAVNIH GRANICA donijeta u Espoo-u (Finska) 25. veljače 1991.

Potpisnice ove Konvencije

Svjesne međusobne povezanosti gospodarskih djelatnosti i njihovih posljedica za okoliš,

Potvrđujući potrebu da se osigura ekološki zdrav i trajan razvoj,

Odlučne da unaprijede međunarodnu suradnju u procjeni utjecaja na okoliš, posebice preko državnih granica,

Vodeći računa o potrebi i važnosti da se izgradi planska politika, te da se spriječe, ublaže i prate značajni negativni utjecaji na okoliš općenito, a posebice preko državnih granica,

Pozivajući se na dotične odredbe Povelje Ujedinjenih naroda, Deklaraciju sa Stockholmske konferencije o okolišu, Završni dokument Konferencije o europskoj sigurnosti i suradnji (KESS) i završne dokumente sa Sastanka predstavnika zemalja Članica KESS-a u Madridu i Beču.

Dajući preporuku za trajne aktivnosti država kako bi se osiguralo izvršavanje procjene utjecaja na okoliš kroz njihove nacionalne pravne i administrativne propise i nacionalne politike,

Svjesne potrebe da se čimbenicima okoliša treba posvetiti izričita pažnja u ranoj fazi procesa odlučivanja primjenjujući procjenu utjecaja na okoliš na svim nadležnim administrativnim razinama, kao neophodnog sredstva za poboljšanje kvalitete informacija koje se pružaju nosiocima odlučivanja, kako bi se ekološki prihvatljive odluke mogle donijeti pazeći na to da se na minimum svedu značajne negativne posljedice, posebice preko državnih granica,

Vodeći računa o naporima međunarodnih organizacija koji se ulažu na promicanju primjene procjene utjecaja na okoliš, kako na nacionalnim tako i međunarodnim razinama, te uzimajući u obzir rad na procjeni utjecaja na okoliš koji je izvršen pod pokroviteljstvom Gospodarske komisije za Europu pri Ujedinjenim narodima, a posebice rezultate ostvarene na Seminaru o procjeni utjecaja na okoliš (rujan 1987., Varšava, Poljska), kao i primivši na znanje Ciljeve i .Načela procjene utjecaja na okoliš koje je prihvatilo upravno vijeće Programa za okoliš pri Ujedinjenim narodima i Ministarsku deklaraciju o trajnom razvoju (svibanj 1999., Bergen, Norveška),

dogovorile su kako slijedi:

Članak 1

DEFINICIJE

Za potrebe ove Konvencije,

(i) "Potpisnice" označava, ako nije drugačije utvrđeno, zemlje potpisnice ove Konvencije,

(ii) "Zemlja porijekla" označava zemlju potpisnicu ili zemlje potpisnice ove Konvencije pod čijom jurisdikcijom se predviđa izvođenje planirane aktivnosti,

(iii) "Pogođena zemlja" označava zemlju potpisnicu ili zemlje potpisnice ove Konvencije koje će vjerojatno biti pogođene utjecajem planirane aktivnosti preko državnih granica,

(iv) "Zainteresirane zemlje" označava zemlju porijekla i pogođenu zemlju pri procjeni utjecaja na okoliš u skladu s ovom Konvencijom,

(v) "Planirana aktivnost" označava svaku aktivnost ili svaku veću promjenu na predmetu aktivnosti koja podliježe odluci nadležnog tijela u skladu sa državnim postupkom koji se primjenjuje;

(vi) "Procjena utjecaja na okoliš" označava državni postupak za ocjenjivanje mogućeg utjecaja planirane aktivnosti na okoliš, 

(vii) "Utjecaj" označava svaku posljedicu koju planirana aktivnost izazove na okolišu, uključujući ljudsko zdravlje i sigurnost, biljni i životinjski svijet, tlo, vodu, zrak, klimu, krajolik i povijesne spomenike ili druge građevinske objekte, ili međusobno djelovanje tih čimbenika; to također uključuje posljedice na kulturno nasljeđe ili društveno-gospodarske uvjete koji proizlaze iz promjena tih čimbenika,

(viii) "Utjecaj preko državnih granica" označava svaki utjecaj, a ne isključivo globalne prirode, na području pod jurisdikcijom potpisnice kojeg je izazvala planirana aktivnost, čije je fizičko porijeklo u cijelosti ili djelomično na području pod jurisdikcijom druge potpisnice,

(ix) "Nadležno tijelo" označava državno tijelo ili tijela koje potpisnica imenuje odgovornim za obavljanje zadataka iz ove Konvencije i/ili tijelo ili tijela kojima je potpisnica povjerila donošenje odluka u vezi s planiranom aktivnosti,

(x) "Javnost" označava jednu ili više fizičkih ili pravnih osoba i, u skladu s nacionalnim zakonodavstvom ili praksom, njihove udruge, organizacije ili skupine.

Članak 2.

OPĆENITE ODREDBE

1. Potpisnice će pojedinačno ili zajednički poduzeti sve prikladne i učinkovite mjere za sprečavanje, smanjenje i kontrolu značajnih negativnih utjecaja planiranih aktivnosti na okoliš preko granica države.

2. Svaka potpisnica će poduzeti potrebne zakonske, administrativne ili druge mjere za provođenje odredaba ove Konvencije, koje će s obzirom na planirane aktivnosti iz Priloga I. koje mogu izazvati značajne negativne utjecaje preko granica države. obuhvatiti uvođenje postupka za procjenu utjecaja na okoliš koji dozvoljava sudjelovanje javnosti i pripremu dokumentacije za procjenu utjecaja na okoliš kako je opisano u Prilogu 1I.

3. Zemlja porijekla treba osigurati da se u skladu s odredbama ove Konvencije izvrši procjena utjecaja na okoliš prije donošenja odluke da se odobri ili izvrši planirana aktivnost iz Priloga I. koja bi mogla izazvati značajne negativne posljedice preko granica države.

4. Zemlja porijekla treba u skladu s odredbama ove Konvencije osigurati da pogođene zemlje budu obaviještene o planiranoj aktivnosti iz Priloga I. koja bi mogla izazvati negativne posljedice preko granica države.

5. Zainteresirane zemlje će na poticaj bilo koje potpisnice započeti razgovore o tome da li jedna ili više planiranih aktivnosti koje nisu navedene u Prilogu I. može ili mogu izazvati značajne negativne posljedice preko granica države, pa se prema njoj ili njima treba odnositi kao da je ili da jesu navedene. Kada se potpisnice dogovore u tom smislu, prema aktivnosti ili aktivnostima treba se na taj način odnositi. Općenite smjernice za utvrđivanje kriterija kojima se određuje znatan negativan utjecaj navedene su u Prilogu III.

6. Zemlja porijekla treba u skladu s odredbama ove Konvencije pružiti mogućnost javnosti na područjima koja bi mogla biti zahvaćena da sudjeluje pri procjeni utjecaja na okoliš u vezi s planiranim aktivnostima, i treba osigurati da mogućnost, koja se pruža javnosti pogođene zemlje, bude jednaka onoj koja se pruža javnosti u zemlji porijekla.

7. Procjenu utjecaja na okoliš kako se traži ovom Konvencijom treba se, prema minimalnom zahtjevu, izvršiti na razini projekta planirane aktivnosti. U rasponu koji je odgovarajući, potpisnice će nastojati primijeniti principe procjene utjecaja na okoliš na politike, planove i programe.

8. Odredbe ove konvencije neće utjecati na pravo potpisnica da provode državne zakone, propise, administrativne odredbe ili važeću pravnu praksu u zaštiti informacija čije bi izdavanje naškodilo industrijskoj i trgovačkoj tajni ili državnoj sigurnosti.

9. Odredbe ove Konvencije neće utjecati na pravo određenih potpisnica da kroz bilateralne ili multilateralne sporazume, gdje je to prikladno, provode mjere strože nego one iz Konvencije.

10. Odredbe ove Konvencije neće unaprijed odrediti nikakve obveze potpisnica prema međunarodnom pravu u vezi s aktivnostima koje imaju ili mogu imati utjecaj preko državnih granica.

11. Ako zemlja porijekla namjerava provesti postupak u svrhu utvrđivanja sadržaja dokumentacije za procjenu utjecaja na okoliš, pogođena zemlja treba u odgovarajućoj mjeri dobiti mogućnost sudjelovanja u tom postupku.

Članak 3.

OBAVJEŠĆIVANJE

1. Radi planirane aktivnosti navedene u Prilogu 1. koja može izazvati značajne negativne posljedice preko granica države, zemlja porijekla će što je moguće prije, a najkasnije istovremeno s informiranjem svoje vlastite javnosti, obavijestiti o toj planiranoj aktivnosti svaku potpisnicu za koju smatra da bi mogla biti pogođena zemlja, kako bi osigurala odgovarajuće i učinkovite konzultacije prema Članku 5.

2. Ova obavijest će između ostalog sadržavati:

(a) informaciju o planiranoj aktivnosti uključujući svaku raspoloživu informaciju o njenom eventualnom utjecaju preko granica države,

(b) vrstu eventualne odluke,

(c) podatak o realnom vremenu u kojem se traži odgovor iz stavka 3. ovoga Članka, vodeći računa i o prirodi planirane aktivnosti, a može obuhvaćati i informaciju navedenu u stavku 5. ovoga Članka.

3. Pogođena zemlja će odgovoriti zemlji porijekla u roku navedenom u obavijesti, potvrđujući primitak obavijesti, te će naznačiti namjerava li sudjelovati u postupku procjene utjecaja na okoliš.

4. Ako pogođena zemlja naznači da ne namjerava sudjelovati u postupku procjene utjecaja na okoliš, ili ako ne odgovori u roku koji je naveden u obavijesti, neće se primjenjivati odredbe iz stavka 5., 6., 7. i 8. ovoga Članka i Članka 4. do 7. Pod takvim okolnostima neće doći do povrede prava zemlje porijekla da odluči hoće li izvršiti procjenu utjecaja na okoliš na temelju državnog zakona i prakse.

5. Nakon primitka odgovora pogođene zemlje u kojem navodi želju da sudjeluje u postupku procjene utjecaja na okoliš, zemlja porijekla će, ako to već nije učinila, dostaviti pogođenoj zemlji:

(a) odgovarajuće informacije u vezi s postupkom procjene utjecaja na okoliš, uključujući podatak o vremenskom roku za dostavu mišljenja,

(b) odgovarajuće informacije o planiranoj aktivnosti i njenom mogućem značajnom negativnom utjecaju preko granica države.

6. Pogođena zemlja će na zahtjev zemlje porijekla dostaviti ovoj drugoj informacije koje realno može pribaviti, a koje se odnose na potencijalno zahvaćeni okoliš pod jurisdikcijom pogođene zemlje, ako je takva informacija potrebna za izradu dokumentacije o procjeni utjecaja na okoliš. Informaciju treba dostaviti odmah i, ako je odgovarajuće, kroz zajedničko tijelo ako postoji.

7. Ako potpisnica smatra da bi mogla biti zahvaćena značajnim negativnim utjecajem planirane aktivnosti iz Priloga I. preko granica države, i ako nije primljena obavijest u skladu sa stavkom 1. ovoga Članka, zainteresirane zemlje trebaju na zahtjev pogođene zemlje razmijeniti dovoljno informacija da bi se razjasnilo pitanje o tome može li doći do značajnih negativnih posljedica preko granica države. Ako se te potpisnice suglase da bi moglo biti značajnih negativnih posljedica preko granica države, primijenit će se na odgovarajući način odredbe ove Konvencije. Ako se potpisnice ne mogu suglasiti oko toga da li bi moglo biti značajnih negativnih posljedica preko granica države, svaka potpisnica može proslijediti to pitanje istražnoj komisiji u skladu s odredbama iz Priloga IV., kako bi ova izrazila svoj stav o tome koliko je vjerojatna značajna negativna posljedica preko granica države, ako se ne dogovore o drugom načinu rješavanja tog problema.

8. Zainteresirane zemlje trebaju osigurati da javnost u pogođenoj zemlji na onom području koje bi moglo biti zahvaćeno bude obaviještena o planiranoj aktivnosti, te da joj bude pružena mogućnost izražavanja mišljenja ili primjedbi na istu i upućivanja tog mišljenja ili primjedbi nadležnom tijelu zemlje porijekla, bilo neposredno tom tijelu bilo preko zemlje porijekla kada je to prikladno.

Članak 4.

IZRADA DOKUMENTACIJE ZA PROCJENU UTJECAJA NA OKOLIŠ

1. Dokumentacija o procjeni utjecaja na okoliš koja se dostavlja nadležnom tijelu zemlje porijekla treba sadržavati u najmanju ruku informacije navedene u Prilogu II.

2. Zemlja porijekla treba dostaviti pogođenoj zemlji dokumentaciju o procjeni utjecaja na okoliš putem zajedničkog tijela ako takvo postoji. Zainteresirane zemlje trebaju organizirati da se na područjima koja bi mogla biti zahvaćena dokumentacija razdijeli tijelima i javnosti pogođene zemlje, te da se mišljenja dostave nadležnom tijelu zemlje porijekla, bilo neposredno tom tijelu, bilo preko zemlje porijekla kada je to prikladno, i to u razumnom roku prije nego što se donese konačna odluka o planiranoj aktivnosti.

Članak 5.

RAZGOVORI NA TEMELJU DOKUMENTACIJE O PROCJENI UTJECAJA NA OKOLIŠ

Po dovršenju dokumentacije o procjeni utjecaja na okoliš zemlja porijekla treba bez nepotrebnog odlaganja započeti razgovore sa pogođenom zemljom koji će se između ostalog odnositi na mogući utjecaj planirane aktivnosti i mjera za smanjenje ili uklanjanje tog utjecaja preko granica države. Razgovori se mogu odnositi na:

(a) moguće alternative na planiranu aktivnost, uključujući alternative koje nisu neka aktivnost, te moguće mjere za ublažavanje značajnih negativnih utjecaja preko granica države i za praćenje posljedica tih mjera na teret zemlje porijekla,

(b) ostale oblike moguće međusobne pomoći u smanjivanju svakog značajnog negativnog utjecaja planirane aktivnosti preko granica država;

(c) sve druge pripadajuće probleme u vezi s planiranom aktivnosti.

Na početku tih razgovora potpisnice trebaju dogovoriti razuman vremenski rok za trajanje razgovora. Sve ovakve razgovore može voditi odgovarajuće zajedničko tijelo, ako takvo postoji.

Članak 6.

KONAČNA ODLUKA

1. Potpisnice trebaju osigurati da se pri donošenju konačne odluke o planiranoj aktivnosti povede dovoljno računa o ishodu procjene utjecaja na okoliš, uključujući dokumentaciju o procjeni utjecaja na okoliš, kao i o primjedbama na istu primljenim u skladu sa Člankom 3. stavkom 8. i Člankom 4. stavkom 2. te o ishodu razgovora o kojima je bila riječ u Članku 5.

2. Zemlja porijekla treba pogođenoj zemlji dostaviti konačnu odluku o planiranoj aktivnosti zajedno s razlozima i okolnostima na kojima se temelji.

3. Ako prije nego što započnu radovi na toj aktivnosti zainteresirana strana dobije dodatne informacije o značajnom utjecaju planirane aktivnosti preko granica države, koje nisu bile dostupne u vrijeme donošenja odluke u vezi sa tom aktivnosti i koje su mogle stvarno utjecati na odluku, ta potpisnica treba odmah obavijestiti drugu zainteresiranu zemlju ili zemlje. Ako to neka od zainteresiranih zemalja zatraži, održat će se razgovori o tome da li odluku treba promijeniti.

Članak 7.

ANALIZA NAKON IZRADE PROJEKATA

1. Zainteresirane zemlje će na zahtjev jedne od njih odrediti da li i, ako da, u kojem opsegu treba izvršiti analizu nakon izrade projekta, vodeći računa o mogućem značajnom negativnom utjecaju aktivnosti preko granica države zbog čega je izvršena procjena utjecaja na okoliš u skladu s ovom Konvencijom. Svaka analiza provedena nakon izrade projekta treba posebno obuhvaćati nadzor aktivnosti i utvrđivanje svakog negativnog utjecaja preko granica države. Ovaj nadzor i utvrđivanje mogu se izvršiti sa ciljem da se ostvare ciljevi navedeni u Prilogu V.

2. Ako na temelju analize izvršene nakon izrade projekta zemlja porijekla ili pogođena zemlja imaju opravdane razloge za donošenje zaključka kako postoji značajan negativni utjecaj preko granica države ili ako su pronađeni čimbenici koji mogu izazvati takvu posljedicu, onda treba odmah obavijestiti drugu stranu. Zainteresirane zemlje se tada trebaju posavjetovati o neophodnim mjerama za smanjenje ili uklanjanje utjecaja.

Članak 8.

BILATERALNA I MULTILATERALNA SURADNJA

Potpisnice mogu održavati postojeće ili sklapati nove bilateralne ili multilateralne ugovore ili druge sporazume kako bi izvršile svoje obveze iz ove Konvencije te iz svih njezinih protokola kojih su stranke. Ti ugovori ili drugi sporazumi mogu se temeljiti na elementima navedenim u Prilogu VI.

Članak 9.

PROGRAMI ISTRAŽIVANJA

Potpisnice trebaju posvetiti posebnu pažnju izradi ili intenziviranju posebnih programa istraživanja kojima je cilj:

(a) unaprijediti postojeće kvalitativne i kvantitativne metode za procjenu utjecaja planiranih aktivnosti,

(b) postići bolje razumijevanje uzročno-posljedičnih odnosa i njihove uloge u sveobuhvatnom gospodarenju okolišem,

(c) analizirati i pratiti učinkovito provođenje odluka o planiranim aktivnostima s namjerom da se posljedice svedu na minimum ili spriječe,

(d) izraditi metode za stimuliranje kreativnog pristupa u potrazi za ekološki prihvatljivim alternativama za planirane aktivnosti, načine proizvodnje i potrošnje,

(e) izraditi metodologiju za primjenu načela procjene utjecaja na okoliš na makro-gospodarskoj razini.

Potpisnice trebaju razmjenjivati rezultate gore navedenih programa.

Članak 10.

PRAVNI POLOŽAJ PRILOGA

Prilozi koji su dodani ovoj Konvenciji čine sastavni dio Konvencije.

Članak 11.

SASTANCI POTPISNICA

1. Potpisnice će se, koliko je to moguće, sastajati u vezi s godišnjim sjednicama viših savjetnika za probleme okoliša i voda pri vladama ECE. Prvi sastanak potpisnica treba sazvati najkasnije godinu dana nakon dana stupanja ove Konvencije na snagu. Nakon toga sastanke potpisnica treba održavati onda kada to potpisnice smatraju potrebnim ili na pismeni zahtjev neke potpisnice, pod uvjetom da u roku od šest mjeseci od kada im tajništvo proslijedi dotični zahtjev isti podrži najmanje jedna trećina potpisnica.

2. Potpisnice trebaju provoditi stalni nadzor nad provođenjem ove Konvencije, te imajući taj cilj na umu trebaju: (a) ocijeniti politiku i metodološki pristup procjeni utjecaja na okoliš od strane potpisnica, u cilju daljnjeg unapređenja postupaka procjene utjecaja na okoliš preko granica države,

(b) razmjenjivati informacije u vezi s iskustvima stečenima pri sklapanju i provođenju bilateralnih i multilateralnih ugovora ili drugih sporazuma koji se odnose na primjenu procjene utjecaja na okoliš preko granica države, a u kojima je jedna ili više potpisnica ugovorna strana,

(c) tražiti, kada je to prikladno, usluge i suradnju nadležnih tijela koja imaju stručna znanja koja se odnose na ostvarivanje ciljeva ove Konvencije,

(d) na prvom sastanku razmotriti i jednoglasno prihvatiti poslovnik za sastanke,

(e) razmotriti i, kada je to potrebno, prihvatiti prijedloge za izmjenu ove Konvencije,

(f) razmotriti i poduzeti sve dodatne mjere koje mogu biti potrebne za ostvarenje ciljeva ove Konvencije.

(g) izraditi, kada je to prikladno, protokole uz ovu Konvenciju,

(h) osnovati takva pomoćna tijela koja smatraju nužnima za provedbu ove Konvencije.

Članak 12.

PRAVO GLASA

1. Svaka potpisnica ove Konvencije ima jedan glas.

2. Osim kako je utvrđeno u stavku 1. ovoga Članka, organizacije regionalne gospodarske integracije će, u pitanjima za koja su nadležne, ostvariti svoje pravo da glasuju sa brojem glasova koji je jednak broju njihovih zemalja Članica koje su potpisnice ove Konvencije. Ove organizacije ne smiju koristiti svoje pravo glasovanja ako su njihove zemlje Članice to pravo iskoristile, i obrnuto.

Članak 13.

TAJNIŠTVO

Izvršni tajnik Gospodarske komisije za Europu treba izvršavati sljedeće funkcije:

(a) sazivati i pripremati sastanke potpisnica,

(b) prosljeđivati potpisnicama izvještaje i druge informacije dobivene u skladu s odredbama ove Konvencije,

(c) obavljati druge funkcije kako je utvrđeno u ovoj Konvenciji ili kako mogu odrediti potpisnice.

Članak 14.

IZMJENE KONVENCIJE

l. Svaka potpisnica može predložiti izmjene ove Konvencije. 2. Prijedlozi izmjena pismeno se dostavljaju tajništvu koje ih treba proslijediti svim potpisnicama. Prijedlog izmjena treba razmotriti na sljedećem sastanku potpisnica, pod uvjetom da je tajništvo dostavilo ove prijedloge potpisnicama najmanje devedeset dana unaprijed.

3. Potpisnice trebaju uložiti sav svoj napor kako bi se dogovor o nekoj predloženoj izmjeni ove Konvencije postigao jednoglasno. Ako su iscrpljene sve mogućnosti da se ostvari jednoglasnost, bez da je postignut bilo kakav dogovor, izmjena može biti u krajnjem slučaju prihvaćena većinom od tri četvrtine glasova potpisnica koje su prisutne i koje glasuju na sastanku.

4. Izmjene ove Konvencije prihvaćene u skladu sa stavkom 3. ovoga Članka depozitar će dostaviti svim potpisnicama na ratifikaciju, odobrenje ili prihvaćanje. Za stranke koje su ih ratificirale, odobrile ili prihvatile one stupaju na snagu devedesetog dana nakon što depozitar primi obavijest o tome da ih je ratificiralo, odobrilo ili prihvatilo najmanje tri četvrtine broja stranaka u trenutku njihova usvajanja. Nakon toga za svaku drugu potpisnicu stupaju na snagu devedeset dana nakon što ta potpisnica položi svoj instrument ratifikacije, odobrenja ili prihvaćanja izmjena.

5. U smislu ovoga Članka "potpisnice koje su prisutne i koje glasuju" označava potpisnice koje su prisutne i koje daju svoj pozitivni ili negativni glas.

· Postupak glasovanja utvrđen u stavku 3. ovoga Članka nema za cilj da unaprijed posluži kao primjer za buduće ugovore o kojima će se raspravljati u okviru Gospodarske komisije za Europu. ,

Članak 14. bis

OCJENA USKLAĐENOSTI

1. Stranke ocjenjuju usklađenost s odredbama ove Konvencije primjenjujući postupak usklađivanja i praćenja provedbe kao postupak koji nije akuzatoran i usmjeren je na pružanje pomoći, a usvojen na sastanku stranaka. Ocjena se temelji na redovitom izvještavanju od strane stranaka, no nije ograničena na isto. Sastanak stranaka odlučuje o učestalosti redovitog izvještavanja koje se traži od stranaka i o informacijama koje trebaju biti sadržane u tim redovitim izvješćima.

2. Postupak usklađivanja i praćenja provedbe bit će primjenjiv na svaki protokol usvojen na temelju ove Konvencije.

Članak 15.

RJEŠAVANJE SPOROVA

I. Ako između dvije ili više potpisnica dođe do spora u vezi. sa tumačenjem ili primjenom ove Konvencije, one trebaju potražiti rješenje kroz pregovore ili bilo kojom drugom metodom rješavanja sporova koja je prihvatljiva za strane u sporu.

2. Kod potpisivanja, ratificiranja, prihvaćanja, odobravanja ili pristupanja ovoj Konvenciji, ili u bilo koje vrijeme nakon toga, svaka potpisnica može pismeno izjaviti depozitaru da za sporove koji neće biti riješeni u skladu sa stavkom 1. ovoga Članka prihvaća jedan ili oba dolje navedena načina rješavanja spora kao obvezujuće za svaku potpisnicu koja prihvaća istu obvezu:

(a) prosljeđivanje spora pred Međunarodni sud,

(b) arbitražu u skladu s postupkom navedenim u Prilogu VII. 3. Ako su strane u sporu prihvatile oba načina za rješavanje sporova kako je navedeno u stavku 2. ovoga Članka, spor se može proslijediti samo Međunarodnom sudu, ako strane nisu dogovorile drugačije.

Članak 16.

POTPISIVANJE

Od 25. veljače do 1. ožujka 1996. u Espoo-u (Finska), a nakon toga u sjedištu Ujedinjenih naroda u New Yorku do 2. rujna 1991. ova Konvencija bit će ponuđena na potpisivanje državama članicama Gospodarske komisije za Europu kao i državama koje imaju savjetodavni položaj u Gospodarskoj komisiji za Europu u skladu sa stavkom 8. Rezolucije 36 (IV.) Gospodarskog i socijalnog vijeća od 28. ožujka 1947. te organizacijama regionalne gospodarske integracije koje sačinjavaju suverene države članice Gospodarske komisije za Europu, na koje su njihove države članice prenijele nadležnosti u vezi s pitanjima kojima se bavi ova Konvencija, uključujući nadležnost za sklapanje sporazuma koji se odnose na ta pitanja.

Članak 17.

RATIFIKACIJA, PRIHVAĆANJE, ODOBRENJE I PRISTUPANJE

1. Ova Konvencija podliježe ratificiranju, prihvaćanju ili odobrenju od država potpisnica i organizacija regionalne gospodarske integracije.

2. Ovoj Konvenciji će države i organizacije navedene u Članku 16. moći pristupiti od 3. rujna 1991.

3. Svaka druga država koja nije navedena u stavku 2. ovoga članka, a koja je članica Ujedinjenih naroda može pristupiti Konvenciji po odobrenju sastanka stranaka. Sastanak stranaka neće razmatrati ili odobriti bilo koji zahtjev za pristupanje od strane takve države dok ovaj stavak ne stupi na snagu za sve države i organizacije koje su na dan 27. veljače 2001. bile stranke Konvencije.

4. Instrumente ratifikacije, prihvaćanja, odobrenja ili pristupanja treba položiti kod Generalnog tajnika Ujedinjenih naroda koji će obavljati funkciju depozitara.

5. Svaka organizacija navedena u Članku 16. koja postane potpisnica ove Konvencije, a čija niti jedna država članica nije potpisnica, vezana je svim obvezama iz ove Konvencije. U slučaju da jedna ili više država članica takvih organizacija potpiše ovu Konvenciju, organizacija i njene države članice trebaju donijeti odluku o pripadajućim odgovornostima za ispunjenje obveza iz ove Konvencije. U takvom slučaju organizacija i države članice neće imati pravo istodobno koristiti prava iz ove Konvencije.

6. U svojim instrumentima ratifikacije, prihvaćanja, odobrenja ili pristupanja organizacije regionalne gospodarske integracije navedene u Članku 16. trebaju naznačiti opseg svoje nadležnosti u vezi sa pitanjima kojima se bavi ova Konvencija. Te organizacije također trebaju obavijestiti depozitara o svim dotičnim izmjenama opsega njihove nadležnosti.

7. Smatra se da svaka država ili organizacija koja ratificira, prihvati ili odobri ovu Konvenciju istodobno ratificira, prihvaća ili odobrava izmjene i dopune Konvencije određene u odluci II/14 donesenoj na drugom sastanku stranaka.

Članak 18. 

STUPANJE NA SNAGU

1. Ova Konvencija stupa na snagu devedeset dana nakon što se deponira šesnaesti instrument ratifikacije, prihvaćanja, odobrenja ili pristupanja.

2. U smislu stavka 1. ovoga Članka nikakav instrument kojeg deponira organizacija regionalne gospodarske integracije neće se smatrati kao dodatni uz one koje su deponirale države članice takve organizacije.

3. Za svaku državu ili organizaciju koja se navodi u Članku 16., a koja ratificira, prihvati ili odobri ovu Konvenciju ili istoj pristupa nakon deponiranja šesnaestog instrumenta ratifikacije, prihvaćanja, odobrenja ili pristupanja, ova Konvencija stupa na snagu devedeset dana nakon datuma kada ta država ili organizacija deponira instrument ratifikacije, prihvaćanja, odobrenja ili pristupanja.

Članak 19.

ISTUPANJE

U svako doba nakon četiri godine od dana kada je ova Konvencija stupila na snagu za određenu potpisnicu, ta potpisnica može istupiti iz ove Konvencije na temelju pismene obavijesti depozitaru. Svako istupanje stupa na snagu devedeset dana od datuma kada depozitar dobije obavijest. Istupanje neće utjecati na primjenu Članaka 3. do 6. ove Konvencije u vezi s planiranom aktivnosti o kojoj je poslana obavijest u skladu sa Člankom 3. stavkom I. ili upućen zahtjev u skladu sa Člankom 3. stavkom 7. prije nego što je istupanje stupilo na snagu.

Članak 20.

VJERODOSTOJNI TEKSTOVI

Izvorni primjerci ove Konvencije na engleskom, francuskom i ruskom jeziku koji su jednako vjerodostojni trebaju biti pohranjeni kod generalnog tajnika Ujedinjenih naroda.

U POTVRDU GORNJEG su niže potpisani, po pravovaljanom ovlaštenju, potpisali ovu Konvenciju.

SASTAVLJENO u Espo-u (Finska) danas, dvadesetpetog veljače tisućudevetstodevedesetprve.

Prilog I.

POPIS AKTIVNOSTI

1. Rafinerije nafte (izuzevši poduzeća koja se bave samo proizvodnjom maziva iz nafte) i postrojenja za pretvaranje 500 ili više metričkih tona ugljena ili bitumenskog škriljevca dnevno u plinovito ili tekuće stanje.

2. (a) Termoelektrane i druga postrojenja za sagorijevanje s toplinskim kapacitetom od 300 ili više megavata te

(b) nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori, uključujući demontažu ili stavljanje ovakvih elektrana ili reaktora[1]/izvan pogona (izuzevši istraživačka postrojenja za proizvodnju i preradu fizionog i drugog materijala pogodnog za primjenu u regenarativnim reaktorima, čija maksimalna snaga ne prelazi 1 kilovat trajnog toplinskog opterećenja).

3. (a) Postrojenja za ponovnu preradu ozračenog nuklearnog goriva

(b) Postrojenja konstruirana

– za proizvodnju ili obogaćivanje nuklearnog goriva

– za preradu ozračenog nuklearnog goriva ili visoko radioaktivnog otpada

– za konačno odlaganje ozračenog nuklearnog goriva

– isključivo za konačno odlaganje radioaktivnog otpada, ili

– isključivo za skladištenje (planirano na više od 10 godina) ozračenih nuklearnih goriva ili radioaktivnog otpada na lokaciji koja je različita od lokacije proizvodnje.

4. Velika postrojenja za početnu proizvodnju lijevanog željeza i čelika te za proizvodnju obojenih metala.

5. Postrojenja za dobivanje azbesta te za preradu i pretvaranje azbesta i proizvoda koji sadrže azbest; za proizvode od azbestnog cementa s godišnjom proizvodnjom većom od 20.000 metričkih tona gotovih proizvoda; za frikcione materijale s godišnjom proizvodnjom većom od 50 metričkih tona gotovih proizvoda; te za više od 200 metričkih tona azbesta za druge primjene godišnje.

6. Složena kemijska postrojenja.

7. (a) Izgradnja autocesta, brzih cesta[2]/i linija međumjesnog željezničkog prometa te zračnih luka[3]/s pistom osnovne dužine 2.100 m ili više.

(b) Izgradnja nove ceste sa četiri ili više trake, ili ponovno trasiranje i/ili proširenje postojeće ceste s dvije trake ili manje kako bi se osiguralo četiri ili više trake, kada bi takva nova cesta ili ponovno trasirana i/ili proširena dionica ceste bila neprekinute dužine od 10 km ili više.

8. Cjevovod velikog promjera za transport nafte, plina ili kemikalija.

9. Trgovačke luke, a također i vodeni putovi i luke za promet vodenim putovima u unutrašnjosti kojima je moguć prolazak plovila iznad 1.350 metričkih tona.

10. (a) Postrojenja za zbrinjavanje otpada u kojima se vrši spaljivanje, kemijska prerada ili zatrpavanje otrovnog i opasnog otpada.

(b) Postrojenja za zbrinjavanje otpada u kojima se vrši spaljivanje ili kemijska prerada bezopasnog otpada, kapaciteta koji premašuje 100 metričkih tona dnevno.

11. Velike brane i spremnici.

12. Aktivnosti na odvođenju/crpljenju podzemnih voda ili umjetni sustavi za obogaćivanje podzemnih voda kada godišnji volumen vode koju treba odvesti/crpiti ili obogatiti iznosi 10 milijuna kubičnih metara ili više.

13. Proizvodnja celuloze, papira i kartona u količini od 200 zrakom sušenih metričkih tona ili više dnevno.

14. Vađenje kamena, kopanje, vađenje i prerada rudače metala ili ugljena.

15. Proizvodnja ugljikovodika na moru. Vađenje nafte i prirodnog plina za komercijalne svrhe kada izvađena količina iznosi više od 500 metričkih tona dnevno u slučaju nafte i 500.000 kubičnih metara dnevno u slučaju plina.

16. Velika skladišna postrojenja za naftu, petrokemijske i kemijske proizvode.

17. Iskrčivanje velikih područja.

18. (a) Građevine za prebacivanje vode iz jednog u drugi riječni sliv kada to ima za cilj da se spriječi eventualna nestašica vode i kada količina prebačene vode iznosi više od 100 milijuna kubičnih metara godišnje, i

(b) U svim drugim slučajevima, građevine za prebacivanje vode iz jednog u drugi riječni sliv, ako višegodišnji prosječni protok sliva iz kojeg se voda vadi iznosi više od 2 000 milijuna kubičnih metara godišnje, a količina prebačene vode čini više od 5% tog protoka.

U oba slučaja isključeno je prebacivanje pitke vode iz vodovoda.

19. Postrojenja za obradu otpadnih voda kapaciteta preko 150 000 populacijskog ekvivalenta.

20. Postrojenja za intenzivni uzgoj peradi ili svinja s više od:

– 85.000 mjesta za piliće

– 60.000 mjesta za kokoši

– 3.000 mjesta za svinje za proizvodnju (preko 30 kg), ili

– 900 mjesta za krmače.

21. Izgradnja nadzemnih električnih vodova napona 220 kV ili više i duljine veće od 15 km.

22. Velika postrojenja za iskorištavanje energije vjetra za proizvodnju energije (vjetroparkovi).

[1]U smislu ove Konvencije nuklearne elektrane i drugi nuklearni reaktori prestaju biti takvim postrojenjima kada je s lokacije postrojenja trajno uklonjeno svo nuklearno gorivo i drugi radioaktivno kontaminirani elementi.

[2]U smislu ove Konvencije:

– »Autocesta« označava cestu koja je posebno projektirana i izgrađena za motorni promet, koja ne služi potrebama susjednih posjeda i koja:

(a) osim na posebnim točkama ili privremeno, ima posebne kolnike za dvosmjerni promet, međusobno odvojene jednom razdjelnom trakom koja nije namijenjena prometu ili, u iznimnom slučaju, nekim drugim sredstvom,

(b) ne prelazi na nekoj razini nijednu cestu, željezničku ili tramvajsku prugu ili pješačku stazu,

(c) ima posebne oznake za autocestu.

– »Brza cesta« označava cestu koja je rezervirana za motorni promet, a dostupna je samo s petlji ili kontroliranih raskrižja te na kojoj je posebice zabranjeno zaustavljanje i parkiranje na voznim trakama.

[3]U smislu ove Konvencije, »zračna luka« označava zračnu luku koja je sukladna definiciji iz Konvencije iz Chicaga iz 1944. kojom se utemeljuje Međunarodna organizacija za civilno zrakoplovstvo (dodatak 14).

PRILOG II.

SADRŽAJ DOKUMENTACIJE O PROCJENI UTJECAJA NA OKOLIŠ 

Informacija koja se uključuje u dokumentaciju o procjeni utjecaja na okoliš treba u skladu sa Člankom 4. minimalno sadržavati:

(a) opis planirane aktivnosti i njen cilj,

(b) opis, kada je to prikladno, realnih alternativa (na primjer, sa stanovišta lokacije i tehnologije) za planiranu aktivnost i također alternative koja ne predstavlja aktivnost,

U smislu ove Konvencije:

- "Autocesta" označava cestu koja je posebno projektirana i izgrađena za motorni promet, koja ne služi potrebama susjednih posjeda i koja:

(a) osim na posebnim točkama ili privremeno, ima posebne kolnike za dvosmjerni promet, međusobno odvojene jednom razdjelnom trakom koja nije namijenjena prometu ili, u izuzetnom slučaju, nekim drugim sredstvom,

(b) ne prelazi na nekoj razini niti jednu cestu, željezničku ili tramvajsku prugu ili pješačku stazu,

(c) ima posebne oznake za autocestu.

- "Brza cesta" označava cestu koja je rezervirana za motorni promet, a dostupna je samo sa petlji ili kontroliranih raskršća, te na kojoj je posebice zabranjeno zaustavljanje i parkiranje na voznim trakama.

(c) opis okoliša koji može biti znatno ugrožen zbog planirane aktivnosti i njenih alternativa,

(d) opis mogućeg utjecaja planirane aktivnosti i njenih alternativa na okoliš, te procjene njegovog značaja,

(e) opis ublažavajućih mjera kojima se negativni utjecaj na okoliš održava minimalnim,

(t) izričito navedene metode za procjenu i temeljne pretpostavke, kao i relevantno iskorištene podatke o okolišu,

(g) utvrđivanje praznina u znanju i nejasnoća koje su se pojavile pri sakupljanju traženih informacija,

(h) kada je to prikladno, prikaz programa praćenja i zbrinjavanja, te svih planova za analizu poslije projekta, 

(i) ne-tehnički sažetak uključujući vizualno predočenje kako je prikladno (karte, grafovi itd.)

PRILOG III.

OPĆENITI KRITERIJI ZA POMOĆ PRI ODREĐIVANJU EKOLOŠKOG ZNAČAJA AKTIVNOSTI KOJE NISU NAVEDENE U PRILOGU I. 

1. U razmatranju planiranih aktivnosti na koje se odnosi Članak 2. stavak 5. zainteresirana zemlja može razmotriti može li aktivnost imati utjecaj preko granica države posebno na temelju jednog ili više sljedećih kriterija: 

(a) Veličina: planirane aktivnosti koje su velike za tu vrstu aktivnosti,

(b) Lokacija: planirane aktivnosti koje sa smještene na ili u blizini područja s naročito osjetljivim ili važnim okolišem (npr. močvarna područja obuhvaćena Konvencijom Ramsar, nacionalni parkovi, prirodni rezervati, lokacije od posebnog zdravstvenog interesa, ili lokacije od arheološkog, kulturnog ili povijesnog značaja); isto tako planirane aktivnosti na lokacijama gdje bi karakteristike planiranog razvoja mogle imati značajan utjecaj na stanovništvo,

(c) Posljedice: planirane aktivnosti sa posebno složenim i potencijalno negativnim posljedicama, uključujući one koje izazivaju štetne posljedice za ljude ili vrijedne vrste i organizme, one koji ugrožavaju sadašnje ili potencijalno korištenje pogođenog područja i one koje izazivaju dodatno opterećenje koje kapacitet okoliša ne može izdržati.

2. U tu svrhu zainteresirane će zemlje razmotriti planirane aktivnosti koje su smještene u blizini međunarodne granice kao i udaljenije planirane aktivnosti koje bi mogle izazvati ozbiljne posljedice preko granica države na velikoj udaljenosti od mjesta gdje se odvijaju.

PRILOG IV.

ISTRAŽNI POSTUPAK

1. Potpisnica ili potpisnice koja(e) podnosi(e) zahtjev treba(ju) obavijestiti tajništvo da će istražnoj komisiji formiranoj u skladu s odredbama ovog priloga uputiti pitanje o teme može li planirana aktivnost navedena u Prilogu I. imati značajan negativni utjecaj preko granica države. U toj obavijesti treba navesti predmet ispitivanja, Tajništvo treba odmah obavijestiti sve potpisnice ove Konvencije o upućivanju tog pitanja.

2. Istražna komisija će se sastojati od tri Člana. Strana koja podnosi zahtjev i druga strana u istražnom postupku trebaju imenovati jednog znanstvenog ili tehničkog stručnjaka, a dva tako imenovana stručnjaka će sporazumno imenovati trećeg koji će biti predsjednik istražne komisije. Ovaj zadnji ne smije biti sunarodnjak jedne od strana u istražnom postupku, niti on ili ona smije imati stalno boravište na teritoriju jedne od tih strana, niti smije biti zaposlen od strane bilo koje od njih, niti je dozvoljeno da se bavio tim predmetom ranije u bilo kojoj drugoj funkciji.

3. Ako se u roku od dva mjeseca od imenovanja drugog stručnjaka ne odredi predsjednik istražne komisije, izvršni tajnik Gospodarske komisije za Europu treba, na zahtjev bilo koje od strana, odrediti predsjednika u roku od sljedeća dva mjeseca.

4. Ako jedna od strana u istražnom postupku ne imenuje jednog stručnjaka u roku od mjesec dana od primitka obavijesti od tajništva, druga strana može obavijestiti izvršnog tajnika Gospodarske komisije za Europu koji će odrediti predsjednika istražne komisije u roku od sljedeća dva mjeseca. Nakon što bude određen, predsjednik istražne komisije treba zatražiti od strane koja nije imenovala stručnjaka da to učini u roku od mjesec dana. Nakon toga predsjednik treba obavijestiti izvršnog tajnika Gospodarske komisije za Europu koji će izvršiti to imenovanje u sljedeća dva mjeseca.

5. Istražna komisija treba donijeti svoj vlastiti poslovnik.

6. Istražna komisija može poduzeti sve prikladne mjere za izvršavanje svoje funkcije.

7. Strane u istražnom postupku trebaju omogućiti rad istražne komisije, te će posebno, koristeći sva raspoloživa sredstva:

(a) dostaviti sve relevantne dokumente, sredstva i informacije, i

(b) omogućiti, kada je potrebno, pozivanje svjedoka ili stručnjaka i uzeti njihove izjave.

8. Strane i stručnjaci trebaju štititi povjerljivost svake informacije koju dobiju u povjerenju tijekom rada istražne komisije.

9. Ako se jedna od strana u istražnom postupku ne pojavi pred istražnom komisijom ili ne predoči svoj slučaj, druga strana može zatražiti od istražne komisije da nastavi sa postupkom i završi svoj posao. Ako je jedna strana odsutna ili ne predoči svoj slučaj, to neće biti prepreka za nastavak i dovršenje rada istražne komisije.

10. Ukoliko istražna komisija ne odredi drugačije radi posebnih okolnosti u predmetu, troškove istražne komisije, uključujući naknadu njenim Članovima, trebaju snositi strane u istražnom postupku u jednakom omjeru. Istražna komisija treba voditi evidenciju svih svojih izdataka i njihov konačni obračun dostaviti stranama.

11. Svaka strana koja je zainteresirana za stvarnu prirodu predmeta u istražnom postupku, te na koju mišljenje o predmetu može imati utjecaja, može se uključiti u postupak uz odobrenje istražne komisije.

12. Odluke istražne komisije o proceduralnim pitanjima donose se većinom glasova njenih Članova. Konačno mišljenje istražne komisije treba odražavati stanovište većine njenih Članova i obuhvaćati svako drugačije stanovište.

13. Istražna komisija treba dostaviti svoje konačno mišljenje u roku od dva mjeseca od dana kada je osnovana, ukoliko ne bude smatrala da je taj rok potrebno produžiti za razdoblje ne duže od dva mjeseca.

14. Konačno mišljenje istražne komisije treba se zasnivati na priznatim znanstvenim načelima. istražna komisija treba konačno mišljenje dostaviti stranama u istražnom postupku i tajništvu.

PRILOG V.

ANALIZA POSLIJE PROJEKTA

Ciljevi obuhvaćaju:

(a) praćenje poštovanja uvjeta utvrđenih u ovlaštenju za ili odobrenju aktivnosti, te učinkovitost mjera za ublažavanje,

(b) pregled utjecaja radi ispravnog zbrinjavanja i da bi se moglo uhvatiti u koštac s neizvjesnostima,

(c) potvrdu prijašnjih predviđanja da bi se iskustvo moglo prenijeti na buduće aktivnosti iste vrste.

PRILOG VI.

ELEMENTI BILATERALNE I MULTILATERALNE SURADNJE 

l. Tamo gdje je to prikladno, zainteresirane zemlje mogu utvrditi institucionalne mehanizme ili proširiti mandat postojećih institucionalnih mehanizama u okviru bilateralnih i multilateralnih sporazuma kako bi se omogućilo puno djelovanje ove Konvencije.

2. Bilateralni i multilateralni sporazumi ili drugi mehanizmi mogu obuhvaćati:

(a) sve dodatne zahtjeve za provođenje ove Konvencije, vodeći računa o specifičnim uvjetima dotičnog područja,

(b) institucionalne, administrativne i druge mehanizme koji se uspostavljaju na osnovi uzajamnosti i istovjetnosti,

(c) usklađivanje politike i mjera za zaštitu okoliša kako bi se postigla što je moguće veća sličnost među standardima i metodama koje se odnose na provođenje procjene utjecaja na okoliš,

(d) metode za izradu, unapređenje i/ili usklađenje pri utvrđivanju, mjerenju, predviđanju i procjeni utjecaja; te pri analizi poslije projekta,

(e) metode i programi za izradu i/ili unapređenje kod prikupljanja, analize, pohranjivanja i pravovremenog širenja usporedivih podataka koji se odnose na kvalitetu okoliša, kako bi se osigurao ulaz u procjenu utjecaja na okoliš,

(f) utvrđivanje praga razine i specifičnih kriterija za određivanje značaja utjecaja preko granica države koji se odnose na lokaciju, prirodu ili veličinu planiranih aktivnosti, a na koje će se primijeniti procjena utjecaja na okoliš u skladu s odredbama ove Konvencije; te utvrđivanje kritičnih vrijednosti onečišćenja preko granica države,

(g) provođenje zajedničke procjene utjecaja na okoliš, tamo gdje je to prikladno, izradu zajedničkih programa praćenja, međusobno kalibriranje uređaja za praćenje i usklađivanje metodologije sa ciljem da se podaci i dobivene informacije učine kompatibilnima.

3. Stavci 1. i 2. mogu se odgovarajuće primjenjivati na svaki protokol uz Konvenciju.

PRILOG  VII.

ARBITRAŽA

1. Potpisnica koja je tužilac ili potpisnice koje su tužioci trebaju obavijestiti tajništvo da su se potpisnice složile da se spor uputi na arbitražu u skladu sa Člankom 15. stavkom 2. ove Konvencije. U obavijesti treba navesti predmet arbitraže, te treba posebno obuhvatiti one Članke ove Konvencije čije je tumačenje ili primjena sporno. Tajništvo će primljenu informaciju proslijediti svim potpisnicama ove Konvencije.

2. Arbitražni sud će se sastojati od tri Člana. Potpisnica ili potpisnice tužioci i druga potpisnica ili potpisnice u sporu trebaju imenovati arbitražnog suca, a dva na taj način određena arbitražna suca trebaju sporazumno imenovati trećeg arbitražnog suca koji će biti predsjednik arbitražnog suda. Ovaj zadnji ne smije biti iste nacionalnosti kao jedna od strana u sporu, niti smije imati stalno boravište na području jedne od ovih strana, niti smije biti zaposlen od strane jedne od njih, niti je dozvoljeno da se bavio tim slučajem ranije u bilo kojoj drugoj funkciji.

3. Ako se u roku od dva mjeseca od imenovanja drugog arbitražnog suca ne odredi predsjednik arbitražnog suda, izvršni tajnik Gospodarske komisije za Europu na zahtjev bilo koje strane u sporu odredit će predsjednika u roku sljedeća dva mjeseca.

4. Ako jedna od strana u sporu ne imenuje arbitražnog suca u roku od dva mjeseca od primitka zahtjeva, druga strana može obavijestiti izvršnog tajnika Gospodarske komisije za Europu, koji će odrediti predsjednika arbitražnog suda u roku od sljedeća dva mjeseca. Nakon imenovanja predsjednik arbitražnog suda treba zatražiti od strane koja nije imenovala arbitražnog suca da to učini u roku od dva mjeseca. Nakon tog vremena predsjednik treba obavijestiti izvršnog tajnika Gospodarske komisije za Europu koji će izvršiti to imenovanje u sljedeća dva mjeseca.

5. Arbitražni sud će donijeti odluku u skladu s međunarodnim zakonom i u skladu s odredbama ove Konvencije. .

6. Svaki arbitražni sud osnovan prema odredbama utvrdenim u ovom tekstu treba sastaviti svoj vlastiti poslovnik.

7. Odluke arbitražnog suda, kako o postupku tako i o predmetu, donose se većinom glasova njegovih Članova.

8. Sud može poduzeti sve prikladne mjere u svrhu utvrđivanja činjenica.

9. Strane u sporu trebaju omogućiti rad arbitražnog suda, te posebno trebaju, koristeći sva raspoloživa sredstva:

(a) dostaviti sve relevantne dokumente, sredstva i informacije, i

(b) omogućiti, kada je potrebno, pozivanje svjedoka ili stručnjaka i uzeti njihove izjave.

10. Strane i arbitražni suci trebaju štititi povjerljivost svake informacije koju dobiju u povjerenju tijekom postupka arbitražnog suda.

11. Arbitražni sud može na .zahtjev jedne od strana preporučiti prijelazne zaštitne mjere.

12. Ako se jedna od strana u sporu ne pojavi pred arbitražnim sudom ili ne brani svoj slučaj, druga strana može zatražiti od arbitražnog suda da nastavi sa postupkom i donese konačnu odluku. Ako je jedna strana odsutna ili ne pristupi obrani svog slučaja, to neće biti prepreka za nastavak postupka. Prije donošenja konačne odluke arbitražni sud se mora uvjeriti da je zahtjev utemeljen na činjenicama i zakonu.

13. Arbitražni sud može saslušati i donijeti odluku o protuzahtjevima koji proizlaze direktno iz predmeta spora.

14. Ukoliko arbitražni sud ne odredi drugačije radi posebnih okolnosti u predmetu, troškove arbitražnog suda, uključujući naknadu njegovim Članovima; trebaju snositi strane u sporu u jednakom omjeru. Arbitražni sud treba voditi evidenciju svih svojih izdataka i njihov konačni obračun dostaviti stranama.

15. Svaka potpisnica ove Konvencije koja je zainteresirana. za pravnu prirodu predmeta u sporu, te na koju mišljenje o predmetu može imati utjecaja, može se uključiti u postupak uz odobrenje arbitražnog suda.

16. Arbitražni sud treba donijeti svoju odluku u roku od pet mjeseci od dana kada je osnovan, ukoliko ne utvrdi da je potrebno produžiti vremenski rok na ne više od pet mjeseci.

17. Odluka arbitražnog suda treba biti popraćena s objašnjenjem razloga. Ona je konačna i obvezujuća za sve strane u sporu. Arbitražni sud treba dostaviti odluku stranama u sporu i tajništvu. Tajništvo treba primljenu informaciju proslijediti svim potpisnicama ove Konvencije.

18. Svaki spor koji bi mogao nastati među stranama u odnosu na tumačenje ili provođenje odluke bilo koja strana može uputiti arbitražnom sudu koji je donio odluku, ili ako se do njega ne može doći, onda drugom arbitražnom sudu osnovanom u tu svrhu na isti način kao i prvi.

